
UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Bia∏orusi

o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki
Bia∏orusi, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”,

— powodowane pragnieniem dalszego rozwoju
wspó∏pracy i utrwalania stosunków przyjaêni mi´dzy
Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Bia∏orusi,

— zaniepokojone wzrostem przest´pczoÊci w ogó-
le, a szczególnie przest´pczoÊci zorganizowanej,

— przekonane o istotnym znaczeniu wspó∏pracy
organów ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku publicz-
nego dla skutecznego zwalczania przest´pczoÊci,

— dà˝àc do ustanowienia optymalnych zasad,
form i sposobów pracy operacyjnej i dzia∏aƒ prewen-
cyjnych,

— z zastrze˝eniem poszanowania norm prawa
mi´dzynarodowego oraz prawa wewn´trznego swych
paƒstw i kierujàc si´ zasadami równoÊci, wzajemnoÊci
i obustronnych korzyÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ do
wspó∏pracy w zakresie zwalczania przest´pczoÊci,
w tym przest´pczoÊci zorganizowanej, a w szczegól-
noÊci nast´pujàcych przest´pstw:

1) przeciwko ˝yciu i zdrowiu;

2) pope∏nionych w zwiàzku z dzia∏alnoÊcià ter-
rorystycznà,

AGREEMENT

between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the Republic of Belarus

on co-operation in combating crime

The Government of the Republic of Poland and
the Government of the Republic of Belarus,
hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

— prompted by a desire to further develop co-
-operation and to consolidate friendly relations between
the Republic of Poland and the Republic of Belarus;

— anxious about growing crime in general and
organised crime in particular;

— understand the great importance of co-
-operation between the agencies responsible for
safeguarding security and legal order necessary to
combat crime;

— wish to establish the best possible principles,
forms and methods of the operational and preventive
activities;

— respect for the international law and the
domestic law of their states, guided by the principles
of equality, reciprocity and mutual benefits,

have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall ensure co-
-operation in combating crime, including organised
crime, and the following crimes in particular:

1) against life and health;

2) committed in connection with terrorist activity;
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Bia∏orusi
o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci,
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podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 8 grudnia 2003 r. zosta∏a podpisana w Miƒsku Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Bia∏orusi o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci, w nast´pujàcym brzmieniu:



3) handlu ludêmi i nielegalnego pozbawienia cz∏o-
wieka wolnoÊci;

4) nielegalnego handlu komórkami, tkankami i na-
rzàdami ludzkimi;

5) przeciwko wolnoÊci seksualnej i obyczajnoÊci;

6) kradzie˝y materia∏ów jàdrowych i promieniotwór-
czych, nielegalnego nimi obrotu, niew∏aÊciwego
u˝ycia lub gro˝enia niew∏aÊciwym ich u˝yciem
w celu wyrzàdzenia szkody;

7) przeciwko Êrodowisku i bezpieczeƒstwu ekolo-
gicznemu;

8) kradzie˝y lub nielegalnego handlu bronià, amuni-
cjà, materia∏ami wybuchowymi i innymi niebez-
piecznymi materia∏ami oraz nielegalnej ich pro-
dukcji;

9) kradzie˝y dzie∏ sztuki, Êrodków transportu i niele-
galnego handlu tymi przedmiotami oraz ich prze-
mytu;

10) nielegalnego przekraczania granicy paƒstwowej
i organizowania nielegalnej migracji;

11) przemytu;

12) nielegalnego posiadania, wytwarzania i obrotu
Êrodkami odurzajàcymi i substancjami psychotro-
powymi oraz prekursorami i ich przemytu;

13) nielegalnego obrotu wyrobami alkoholowymi
oraz tytoniowymi i surowcami tytoniowymi;

14) podrabiania Êrodków p∏atniczych i papierów war-
toÊciowych, wprowadzania ich do obiegu oraz
podrabiania dokumentów w celu u˝ywania ich ja-
ko autentycznych;

15) przeciwko obrotowi gospodarczemu, legalizowa-
nia dochodów pochodzàcych z przest´pstwa i nie-
legalnego przyjmowania korzyÊci majàtkowych
lub osobistych przez funkcjonariuszy publicznych.

2. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ tak˝e do
wspó∏pracy w zakresie:

1) poszukiwania osób podejrzanych lub oskar˝onych
o pope∏nienie przest´pstw albo uchylajàcych si´
od odbycia kary orzeczonej za ich pope∏nienie;

2) poszukiwania osób zaginionych, ustalania to˝sa-
moÊci nieznanych osób oraz identyfikacji niezna-
nych zw∏ok;

3) poszukiwania przedmiotów pochodzàcych z prze-
st´pstwa lub s∏u˝àcych do jego pope∏nienia.

Artyku∏ 2

1. Wspó∏prac´ w celu wykonania niniejszej umo-
wy realizowaç b´dà nast´pujàce w∏aÊciwe organy:

3) trafficking in human beings and illegal
deprivation of human liberty;

4) illegal trade in human cells, tissues and organs;

5) against sexual freedom and decency;

6) theft of nuclear and radioactive materials, their
illegal trade, inappropriate use or threatening to
use them inappropriately in order to cause
damage;

7) against natural environment and ecological
safety;

8) theft or illegal trade in arms, ammunition,
explosives and other dangerous materials as well
as their illegal production;

9) theft, trade and smuggling of works of art and
motor vehicles;

10) illegal crossing of state borders and organising
illegal migration;

11) smuggling;

12) illegal possession, production and trade of
narcotic drugs and psychotropic substances and
their precursors as well as their smuggling;

13) illegal trade of alcohol and cigarettes and tobacco
materials;

14) counterfeiting legal tenders and securities,
putting them into circulation as well as forging
documents for the purpose of using them as
original;

15) against business transactions and legalising
income earned from crime as well as illegal
accepting financial and personal benefits by
public officials.

2. The Contracting Parties shall also co-operate in:

1) searching for people suspected or accused of
committing the crimes or those who evade
punishment imposed on them for committing
these crimes;

2) searching for missing people and identifying
people with un-established identity or unknown
bodies;

3) searching for objects which proceed from crime
or are used in the commission of crimes.

Article 2

1. Co-operation in order to implement this
Agreement, shall be carrying out by following
competent authorities:
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po stronie Rzeczypospolitej Polskiej:

1) minister w∏aÊciwy do spraw wewn´trznych;

2) minister w∏aÊciwy do spraw finansów publicz-
nych;

3) minister w∏aÊciwy do spraw instytucji finanso-
wych;

4) Generalny Inspektor Informacji Finansowej;

5) Szef Agencji Bezpieczeƒstwa Wewn´trznego;

6) Komendant G∏ówny Policji;

7) Komendant G∏ówny Stra˝y Granicznej;

po stronie Republiki Bia∏orusi:

1) Ministerstwo Spraw Wewn´trznych;

2) Komitet Bezpieczeƒstwa Paƒstwowego;

3) Paƒstwowy Komitet Wojsk Ochrony Pogranicza;

4) Paƒstwowy Komitet Celny;

5) Departament Dochodzeƒ Finansowych Komitetu
Kontroli Paƒstwa;

6) Prokuratura Republiki Bia∏orusi.

Wymienione organy, zwane dalej „w∏aÊciwymi orga-
nami”, wspó∏dzia∏ajà bezpoÊrednio lub przez swoich
upowa˝nionych przedstawicieli w zakresie swoich
ustawowych kompetencji.

2. Umawiajàce si´ Strony powiadamiajà si´ wza-
jemnie drogà dyplomatycznà o zmianach w∏aÊciwoÊci
lub nazwy organów wykonujàcych niniejszà umow´.

3. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron w razie
koniecznoÊci wymieniajà oficerów ∏àcznikowych, tworzà
punkty kontaktowe, ustalajà szczegó∏owy tryb i przed-
miot wspó∏pracy, odbywajà wspólne konsultacje.

4. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron prze-
kazujà sobie wzajemnie dane o osobach majàcych
uczestniczyç w wymianie ekspertów najpóêniej na
dwa tygodnie przed planowanym terminem przedsi´-
wzi´cia. Je˝eli jedna z Umawiajàcych si´ Stron uzna,
˝e pobyt na terytorium jej paƒstwa osoby wyznaczo-
nej przez drugà Umawiajàcà si´ Stron´ mo˝e zagra˝aç
bezpieczeƒstwu paƒstwa tej Umawiajàcej si´ Strony
lub innym jego istotnym interesom, mo˝e zapropono-
waç wyznaczenie innej osoby.

Artyku∏ 3

1. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron za-
pewnià ochron´ przekazywanych sobie wzajemnie in-

in the Republic of Poland:

1) Minister competent for internal affairs;

2) Minister competent for public finances;

3) Minister competent for financial institutions;

4) General Inspector of Financial Information;

5) Chief of Internal Security Agency;

6) Chief Commander of the Police;

7) Chief Commander of the Border Guard;

in the Republic of Belarus:

1) Ministry of Interior Affairs;

2) Committee of National Security;

3) National Committee of State Border Protection
Forces;

4) National Custom Committee;

5) Financial Investigation Department of National
Control Committee;

6) Public Prosecutor’s Office of the Republic of
Belarus.

Specified authorities hereinafter referred to as “com-
petent authorities” shall co-operate either directly or
through their authorised representatives, within the
scope of their statuary competencies.

2. The Contracting Parties shall inform each other,
through diplomatic channels, of any changes in the
competencies or names of the authorities implemen-
ting this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting
Parties shall exchange liaison officers, establish con-
tact points, specifying the detailed rules and scope of
their co-operation as well as holding consultations in
case necessary.

4. The competent authorities of the Contracting
Parties shall transfer to each other the names of
persons designated to participate in the expert
exchange not later than two weeks before the date
when the exchange is to take place. If one of the
Contracting Parties considers that a visit of a person
appointed by the other Contracting Party to its
country may constitute a threat to the national
security of the state of this Contracting Party or to any
other of its essential interests, it may suggest to
appoint other person.

Article 3

1. The competent authorities of the Contracting
Parties shall safeguard the classified information
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formacji niejawnych w stopniu nie ni˝szym ni˝ wyni-
ka to z przepisów prawnych paƒstwa Umawiajàcej si´
Strony przekazujàcej.

2. Informacje niejawne lub sprz´t techniczny prze-
kazane przez w∏aÊciwy organ jednej Umawiajàcej si´
Strony w∏aÊciwemu organowi drugiej Umawiajàcej
si´ Strony mogà byç udost´pnione innym organom
ni˝ wymienione w artykule 2 ust´p 1 niniejszej umo-
wy oraz organom paƒstw trzecich w∏aÊciwym dla
ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku publicznego wy-
∏àcznie za zgodà w∏aÊciwego organu (funkcjonariusza)
przekazujàcego.

3. W przypadku nara˝enia na ujawnienie lub ujaw-
nienia informacji niejawnych przekazywanych przez
w∏aÊciwy organ jednej Umawiajàcej si´ Strony, w∏a-
Êciwy organ drugiej Umawiajàcej si´ Strony powiado-
mi niezw∏ocznie o tym zdarzeniu w∏aÊciwy organ
Umawiajàcej si´ Strony przekazujàcej, poinformuje
o okolicznoÊciach zdarzenia i jego skutkach, dzia∏a-
niach podj´tych w celu wyeliminowania negatywnych
skutków oraz zapobie˝enia wyst´powaniu w przysz∏o-
Êci tego rodzaju zdarzeƒ.

Artyku∏ 4

W celu ochrony przekazywanych danych osobo-
wych, oprócz przepisów prawnych obowiàzujàcych
ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron, stosuje si´ nast´pu-
jàce zasady post´powania:

1) dane osobowe mogà byç wykorzystane wy∏àcznie
w celu oraz na warunkach okreÊlonych przez w∏a-
Êciwy organ przekazujàcy;

2) na wniosek w∏aÊciwego organu przekazujàcego
organ przyjmujàcy informuje go o sposobach
i wynikach wykorzystania danych osobowych;

3) dane osobowe przekazuje si´ wy∏àcznie organom
ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku publicznego;
przekazanie tych danych innym podmiotom mo˝e
nastàpiç tylko za zgodà organu przekazujàcego;

4) w∏aÊciwy organ przekazujàcy jest odpowiedzial-
ny za prawdziwoÊç przekazanych danych osobo-
wych; je˝eli przekazane zostanà dane niepraw-
dziwe lub dane, których przekazanie by∏o niedo-
zwolone, nale˝y niezw∏ocznie zawiadomiç o tym
organ przyjmujàcy dane, w takim przypadku or-
gan ten ma obowiàzek je sprostowaç lub znisz-
czyç;

5) przekazywanie i otrzymywanie danych osobo-
wych podlega rejestracji i kontroli dokonywanej
przez w∏aÊciwy organ;

6) w∏aÊciwy organ przekazujàcy dane osobowe
okreÊla organowi przyjmujàcemu termin wy∏à-
czenia z baz danych przekazanych danych osobo-
wych.

conveyed between them to a degree which is not
lower than required by the law of the state of the
Contracting Party conveying the information.

2. Any classified information or technical
equipment conveyed by a competent authority of one
of the Contracting Parties to a competent authority of
the other Contracting Party may be made available to
other authorities than listed in Article 2 paragraph 1 of
this Agreement and to the authorities responsible for
safeguarding security and legal order of a third state
only by agreement of the competent authority (an
official person) conveying it.

3. In case classified information conveyed by the
competent authority of one Contracting Party is disc-
losed or exposed to disclose, the competent authority
of the other Contracting Party shall immediately noti-
fy the competent authority of the Contracting Party
conveying it about this event, its circumstances and
effects as well as about activities undertaken for the
purpose of elimination of negative effects and actions
taken to prevent such events in the future.

Article 4

In order to protect of conveyed personal data,
except of the legal provisions that are binding for
each of the Contracting Parties, the following
procedures shall apply:

1) personal data may be used only for the purpose
and on the terms specified by the competent
authority conveying them;

2) at the request of a competent conveying authori-
ty, the receiving authority shall inform the for-
mer about the manner in which the said data will
be used and about results of using personal da-
ta;

3) personal data shall be transferred only to the
authorities responsible for safeguarding security
and legal order; the data may be conveyed to
other entitles only if it is approved by the
conveying authority;

4) the competent conveying authority is responsible
for the truthfulness of the transferred personal
data; if the conveyed data appears to be untrue or
their conveyance was forbidden, it should
immediately notify the authority receiving the
data about this fact, in such a case this authority
shall correct data or destroy it;

5) the conveyance and receiving of personal data
shall be subject to registration and inspection
performed by the competent authority;

6) the competent conveying data authority shall
specify to the receiving authority the date for
expunging the data conveyed from data bases.
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Artyku∏ 5

W celu realizacji wspó∏pracy, o której mowa w ar-
tykule 1 niniejszej umowy, w∏aÊciwe organy Umawia-
jàcych si´ Stron b´dà:

1) przekazywaç sobie wzajemnie, w uzasadnionych
przypadkach, dane osobowe sprawców prze-
st´pstw oraz informacje o:

a) organizatorach i innych uczestnikach przest´p-
stwa,

b) powiàzaniach przest´pczych mi´dzy sprawcami,

c) strukturach grup i organizacji przest´pczych
oraz metodach ich dzia∏ania,

d) typowych zachowaniach poszczególnych spraw-
ców i grup sprawców,

e) istotnych okolicznoÊciach sprawy, w szczegól-
noÊci dotyczàcych czasu, miejsca, sposobu po-
pe∏nienia przest´pstwa,

f) naruszonych przepisach prawa karnego,

g) podj´tych ju˝ dzia∏aniach i ich wyniku;

2) realizowaç skoordynowane wspólne przedsi´-
wzi´cia, na wniosek w∏aÊciwego organu drugiej
Umawiajàcej si´ Strony realizujà wspólnie uzgod-
nione co do miejsca i czasu czynnoÊci operacyjne,
szczególnie dotyczàce zakupu kontrolowanego
oraz przesy∏ki niejawnie nadzorowanej.

Artyku∏ 6

W celu zwalczania terroryzmu w∏aÊciwe organy
Umawiajàcych si´ Stron wymieniajà informacje i wy-
niki rozpoznania o planowanych i pope∏nionych za-
machach na porzàdek publiczny i bezpieczeƒstwo po-
wszechne, dane o sprawcach i sposobach ich dzia∏a-
nia, o sk∏adzie ugrupowaƒ terrorystycznych, planowa-
nych lub pope∏nianych przest´pstwach oraz mogà po-
dejmowaç wspólnie uzgodnione dzia∏ania, uzasadnio-
ne potrzebà zapobiegania i zwalczania terroryzmu.

Artyku∏ 7

W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron przeka-
zujà sobie wzajemnie informacje potrzebne do zapo-
biegania nielegalnemu przekraczaniu granicy paƒ-
stwowej, w tym równie˝ nielegalnej migracji, w szcze-
gólnoÊci o organizatorach tego rodzaju przest´pstw,
metodach ich dzia∏ania, wzorach dokumentów upraw-
niajàcych do przekraczania granicy paƒstwowej, pie-
cz´ci odciskanych na tych dokumentach oraz rodza-
jach wiz.

Artyku∏ 8

W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron w sto-
sunku do przest´pstw przewidzianych w artykule 1
ust´p 1 punkt 12, oprócz informacji wymienionych
w artykule 5 niniejszej umowy, b´dà:

Article 5

For the purpose of carrying out the co-operation
referred to in Article 1 of this Agreement, the
competent authorities of the Contracting Parties shall:

1) convey to each other, if necessary, personal data
of offenders as well as information on:

a) inspiring persons and other participants of
crime;

b) criminal connections between offenders;

c) structures of criminal groups and organisa-
tions as well as methods of their operation;

d) typical behaviour of particular offenders and
gangs;

e) essential circumstances of a case, in particular
regarding the time, place, and method of the
crime;

f) penal law regulations which were violated;

g) actions which have already been taken and
their results;

2) carrying out jointly co-ordinated undertakings, at
the request of competent authority of the other
Contracting Party carrying out operational activi-
ties mutually agreed in the matter of time and pla-
ce, in particular those relating to controlled pur-
chase and secretly controlled delivery operation.

Article 6

In order to combat terrorism the competent
authorities of the Contracting Parties shall exchange
information and reconnaissance results concerning
the future or past assaults against public order and
security, information on offenders and methods
applied by them, members of terrorist groups,
planned or currently committed crimes and also may
undertake joint agreed actions justified by the need to
prevent and combat terrorism.

Article 7

The competent authorities of the Contracting
Parties shall exchange the information necessary to
prevent illegal crossing of state border, including
illegal migration and in particular on the organisers of
such crimes, methods which they use, specimen
documents enabling them to cross the state border,
stamps affixed on these documents as well as types
of visas.

Article 8

The competent authorities of the Contracting
Parties, within the scope of crimes specified in Article 1
paragraph 1 subparagraph 12, apart from the
information detailed in Article 5 of this Agreement,
shall:
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1) przekazywaç sobie wzajemnie informacje o:

a) nielegalnym obrocie Êrodkami odurzajàcymi
i substancjami psychotropowymi oraz prekur-
sorami,

b) miejscach i metodach wytwarzania i przecho-
wywania Êrodków odurzajàcych, substancji
psychotropowych i prekursorów,

c) drogach przemieszczania, miejscach przezna-
czenia przewo˝onych Êrodków odurzajàcych,
substancji psychotropowych i prekursorów oraz
u˝ywanych w tym celu Êrodkach transportu;

2) udost´pniaç sobie wzajemnie próbki nowych
Êrodków odurzajàcych, substancji psychotropo-
wych i prekursorów oraz innych niebezpiecznych
substancji zarówno pochodzenia roÊlinnego, jak
i syntetycznego;

3) wymieniaç informacje o przepisach, doÊwiadcze-
nia w przedmiocie nadzoru nad legalnym obro-
tem Êrodkami odurzajàcymi, substancjami psy-
chotropowymi i prekursorami, jak te˝ substancja-
mi wyjÊciowymi i pó∏produktami wykorzystywa-
nymi do ich wytwarzania.

Artyku∏ 9

W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron w celu
zwalczania przest´pczoÊci zorganizowanej podejmujà
wspó∏prac´ naukowo-technicznà i szkoleniowà i wy-
mieniajà:

1) doÊwiadczenia i informacje, zw∏aszcza dotyczàce
metod zwalczania przest´pczoÊci zorganizowanej,
jak te˝ nowych form przest´pczego dzia∏ania oraz
stosowania i rozwoju sprz´tu specjalnego;

2) wyniki prac badawczych z dziedziny kryminalisty-
ki i kryminologii;

3) informacje o przedmiotach zwiàzanych z pope∏-
nieniem przest´pstwa, a tak˝e udost´pniajà sprz´t
techniczny s∏u˝àcy do zwalczania przest´pczoÊci;

4) ekspertów w celu szkolenia i doskonalenia zawo-
dowego, zw∏aszcza w zakresie technik kryminali-
stycznych i operacyjnych metod zwalczania prze-
st´pstw;

5) literatur´ fachowà i inne publikacje dotyczàce
przedmiotu niniejszej umowy.

Artyku∏ 10

Je˝eli w∏aÊciwy organ jednej z Umawiajàcych si´
Stron uzna, ˝e przekazanie informacji, o których mo-
wa w artyku∏ach 5—9 niniejszej umowy, lub realizacja
wspólnego przedsi´wzi´cia mog∏yby naruszyç suwe-
rennoÊç paƒstwa, zagra˝aç jego bezpieczeƒstwu bàdê
innym istotnym interesom albo te˝ narusza∏yby zasa-
dy jego porzàdku prawnego,  mo˝e odmówiç cz´Êcio-
wo lub ca∏kowicie realizacji wniosku bàdê uzale˝niç jà
od spe∏nienia okreÊlonych warunków.

1) convey to each other information on:

a) illegal trade in narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors;

b) places where narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors are produced and
store as well as methods of their production;

c) ways of transport, places of destination of the
narcotic drugs, psychotropic substances and
precursors are transported as well as means of
their transport;

2) provide each other with samples of new narcotic
drugs, psychotropic substances, precursors and
other dangerous, both vegetable and synthetic
substances;

3) exchange information on regulations and their
experience concerning supervision over legal
trade in narcotic drugs, psychotropic substances
and precursors as well as parent substances and
components use to produce them.

Article 9

The competent authorities of the Contracting
Parties, for the purpose of combating organised
crime, shall undertake co-operation in science,
technology and training and shall exchange:

1) experience and information, particularly
concerning methods of combating organised
crime, new forms of criminal activities as well as
the use and development of special equipment;

2) results of research in crime detection and
criminology;

3) information on things related to crime, and they
shall also provide the technical equipment used
to combat crime;

4) experts in order to provide professional training
and development, particularly in crime detection
techniques and operational methods of comba-
ting crime;

5) professional literature and other publications on
the subject of this Agreement.

Article 10

If the competent authority of one of the Contrac-
ting Parties considers that conveying the information
referred to in Articles 5—9 of this Agreement or that
implementation of common project can infringe sove-
reignty of state, pose a threat to its security or to any
other of its interests or that it can infringe the princi-
ples of its legal order, such an authority shall be enti-
tled to refuse partly or fully the carrying out of the re-
quest or make it depend on certain conditions.
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Artyku∏ 11

1. Spory dotyczàce interpretacji lub stosowania ni-
niejszej umowy b´dà rozstrzygane w drodze bezpo-
Êrednich rokowaƒ mi´dzy w∏aÊciwymi organami
Umawiajàcych si´ Stron w zakresie ich w∏aÊciwoÊci.

2. W przypadku nieosiàgni´cia porozumienia
w drodze bezpoÊrednich rokowaƒ, o których mowa
w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u, spór b´dzie rozstrzy-
gany w drodze dyplomatycznej.

Artyku∏ 12

Umowa niniejsza nie narusza postanowieƒ doty-
czàcych wspó∏pracy Umawiajàcych si´ Stron zawar-
tych w innych umowach.

Artyku∏ 13

Umawiajàce si´ Strony w sprawach zwiàzanych
z realizacjà postanowieƒ niniejszej umowy pos∏ugujà
si´ j´zykiem polskim, rosyjskim i angielskim.

Artyku∏ 14

Koszty zwiàzane z realizacjà postanowieƒ niniej-
szej umowy ponosi ta Umawiajàca si´ Strona, na te-
rytorium paƒstwa której koszty te powsta∏y, chyba ˝e
Umawiajàce si´ Strony postanowià inaczej.

Artyku∏ 15

1. Umowa niniejsza wejdzie w ˝ycie po up∏ywie
trzydziestu dni od dnia otrzymania drogà dyploma-
tycznà noty póêniejszej informujàcej o wype∏nieniu
przez Umawiajàcà si´ Stron´ niezb´dnych procedur.

2. Umowa niniejsza podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem paƒstwa ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron.

3. Umowa niniejsza mo˝e byç zmieniona w drodze
notyfikacji na wniosek ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron. Zmiany wejdà w ˝ycie w trybie okreÊlonym
w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u.

4. Umowa niniejsza jest zawarta na czas nieokre-
Êlony. Umowa traci moc po up∏ywie dziewi´çdziesi´-
ciu dni od dnia otrzymania przez jednà z Umawiajà-
cych si´ Stron od drugiej Umawiajàcej si´ Strony no-
ty informujàcej o wypowiedzeniu niniejszej umowy.

UMOW¢ NINIEJSZÑ sporzàdzono w Miƒsku dnia
8 grudnia 2003 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´-
zykach polskim, rosyjskim i angielskim, przy czym
wszystkie teksty majà jednakowà moc. W razie roz-
bie˝noÊci przy ich interpretacji tekst w j´zyku angiel-
skim uwa˝any b´dzie za rozstrzygajàcy.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Bia∏orusi

Article 11

1. Any disputes regarding the interpretation or
application of this Agreement shall be settled by way
of direct negotiations between the competent
authorities of the Contracting Parties, within the
scope of their competencies.

2. If agreement is not reached by way of the direct
negotiations referred to in paragraph 1 of this Article,
the dispute shall be settled through diplomatic chan-
nels.

Article 12

This Agreement shall not affect any provisions
concerning the co-operation between the Contracting
Parties under other agreements.

Article 13

In matters relating to the implementation of the
provisions of this Agreement, the Contracting Parties
shall use the Polish, Russian, and English languages.

Article 14

Unless the Contracting Parties agree otherwise,
the costs related to the implementation of the provi-
sions of this Agreement shall be paid by the Contrac-
ting Party on whose state territory such costs have
been incurred.

Article 15

1. This Agreement shall enter into force after a lap-
se of thirty days from the receipt of the later note by
diplomatic channels, informing about the fulfilment of
all necessary procedures by the Contracting Party.

2. This Agreement shall be adopted in accordance
with the domestic law of each of the Contracting
Parties.

3. This Agreement can be changed by notification,
upon request of either Contracting Party. The changes
shall enter into force according to the procedure
provided in paragraph 1 of this Article.

4. This Agreement has been concluded for an in-
definite time. This Agreement shall lose its force nine-
ty days after the date, when one Contracting Party re-
ceives from the other Contracting Party notification
on renouncement of this Agreement.

THIS AGREEMENT was done at Minsk on 8th Dec.
2003 in two copies, each one in the Polish, Russian
and English languages, all texts being equally authen-
tic. In cases of differences in their interpretation, the
text in English language shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Poland of the Republic of Belarus
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Republiki Armenii o wspó∏pracy

w zwalczaniu przest´pczoÊci

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki Ar-
menii, zwane dalej „Stronami”:

— dà˝àc do dalszego rozwoju stosunków wspó∏-
pracy w duchu przyjaêni i wzajemnego zrozumienia,

— zaniepokojone skalà i tendencjami wzrostu
przest´pczoÊci, w szczególnoÊci w jej zorganizowa-
nych formach,

— przekonane o istotnym znaczeniu wspó∏pracy
organów ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku publicz-

Dziennik Ustaw Nr 125 — 8017 — Poz. 1044, 1045 i 1046

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 20 wrzeÊnia 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka

1045

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 4 marca 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Bia∏orusi o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci,

podpisanej w Miƒsku dnia 8 grudnia 2003 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
20 wrzeÊnia 2004 r. Prezydent Rzeczypospolitej Pol-
skiej ratyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Bia∏orusi
o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci, podpisanà
w Miƒsku dnia 8 grudnia 2003 r.

Zgodnie z artyku∏em 15 ust´p 1 umowy zosta∏y do-
konane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wchodzi w ˝ycie dnia 5 marca 2005 r.

Minister Spraw Zagranicznych: A. D. Rotfeld

1046

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Armenii
o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci,

podpisana w Warszawie dnia 6 wrzeÊnia 2004 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 6 wrzeÊnia 2004 r. zosta∏a podpisana w Warszawie Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Republiki Armenii o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci, w nast´pujàcym brzmieniu:
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